The present paper investigates Arabic lexical borrowings in terms of the new signifieds accrued in the receptor language (English) drawing on Venuti's (1998) notions of 'domestication' and 'foreignization'. The paper shows that Source Language (SL) meanings are sometimes at loggerheads with those in the Target Language (TL). The paper argues that lexical borrowings are a result of cultural transfer in intercultural communication situations and they can be a double-edged sword, i.e., with negative and positive results. Whilst the shift from the original meaning(s) via borrowing may be considered a gain for the receptor language, it can do injustice to the SL.
Introduction
Translation is recognised as a device for overcoming the various linguistic and cultural obstacles emerging in any intercultural exchange between different languages and cultures and, throughout history, it has made such exchange mind boggling. Translating across languages and cultures enhances the interaction dimension and facilitates search for and invention of new lexicons to develop the meaning of the receptor language in a new signifying context. Kelly (1979: 1) aptly remarks, "Western Europe owes its civilization to translators." For instance, the flood of foreign borrowings into English has given it a new lease of life, to the point that approximately sixty percent of English lexicon is due to borrowing (Daher 2003) .
Virtually, some cultures such as Arab, Spanish and English (to mention only a few) have gained impetus through translation. Qasim (2009: 23;  researcher's translation) writes: "Translation represented a milestone in Islamic and Arab culture and enabled the Muslims and Arabs to become well versed in other cultures." It is a palpable reality, in the words of Mouakket (1988: 25) , that "the Arabs owed the Greeks the initiative and the starting point towards reasoning. But no sooner had they taken the first step, than their vigorous and earnest desire for knowledge surpassed that of Greeks in many fields." Arabic was then a lingua franca of Europe. Salloum and Peters (1996: 23) argue that:
Arabic was the intellectual and scientific language of the entire scholastic world. The men of letters and science had to know Arabic if they wanted to produce works of arts and science […] . Arab Andalusia by itself produced more works in Arabic than were produced in all the languages of Europe.
For Salloum and Peters, Spanish absorbed and then held on to over 8000 words from Arabic, of which 2300 are place names (ibid; see also Thawabteh 2006: 6) . In the same vein, Versteegh (1997: 228) states that "From Spain, a large amount (sic) of Arabic words were transmitted to other countries in Western Europe", a point with which Salloum and Peters agree:
There are over 6.500 English basic words of Arabic origin or transmitted through Arabic. These words are from different subjects: like architecture, agriculture, art, astronomy, commerce, geography, industry, literature, mathematics, mechanics, medicine, music and physics which Arab has great contributions in these subjects (ibid).
It is then probably safe to assume that translation contributes to the enrichment of several cultures and "reflect [s] to some degree the paths of cultural influence" (Abdel Rahman 1991: 33) . It is also possible to further assume that Arabic was one of few languages that had cultural impact globally. Sapir (1921: 194) explains: "There are just five languages that have had an overwhelming significance as carriers of culture. They are classical Chinese, Sanskrit, Arabic, Greek and Latin." Such claim, however, can probably be amorphous as applied to English, being today's lingua franca, or to other languages like French.
Borrowing
Borrowing is not new in the annals of language contact-it has been happening since time immemorial. It is deemed, in the words of Armstrong (2005: 143) , as "one of the ways in which a language renews its lexicon", and it has been one of the translation strategies employed in interlingual communication. This strategy is based on the transference of an item from a SL into a TL at different levels, with varying degrees, e.g., 'phonological', 'orthographic', 'morphological', 'semantic', 'lexical' and 'phraseological (Humbley and Mene as cited in Capuz-Gómez 1997: 84) . Haugen (1956: 59-60 ; emphasis in original) speaks of three different methods for translating foreign signifiers cross-linguistically: "On the morphemic level this means a division into loanwords (no substitution), loanblends (some substitution) and loanshifts (complete substitution).
Loanblends are usually called hybrid loans. Loanshifts include semantic loans and loan translation (calque)." Borrowing then takes three forms, a fact that can be probably true as to most languages. That is to say, no language seems to be protected from foreign borrowings. For instance, a seamless influx of English borrowings into Arabic has been obvious for many years and affects a multitude of fields. It also paves the way for such cross-cultural innovation, e.g., the introduction of new technology. Arabic had to incorporate new cultural words and idioms. By the same token, borrowings from Arabic into English have undergone shifts that suit the English culture.
As far as the present study is concerned, two types of translation are taken into consideration, namely translation by loanword and translation by calque, the last of which comprises three methods of translation, viz.
calque with extension, calque with reduction and calque with expansion and substitution (Al-Najjar 1989).
Loanword
It is true that Arabic and English are linguistically remote languages; whilst the former belongs to a Semitic language family, the latter is an Indo-European language. It ensues that each language has its own subtle nuances in terms of phonology, syntax, semantics, pragmatics, stylistics and culture, etc. Definitionally, loanword refers to the phonemic structure of Arabic when transferred into English. For example, the Arabic 'q' in qanāh (lit. 'canal'), 'x' in maxzan (lit. 'storehouse') and 't' tūb (lit.
'adobe') are diffused into English, with some alterations at the phonological level to mesh with English phonological system.
Calque or Loan Translation
Al-Najjar (1989: 86) defines calque as "a phrase or compound word which translates a foreign expression part by part" (see also Haugen 1956 ).
Taking cue from Al-Najjar speaking of six patterns of borrowings from English into Arabic, we could find three patterns in the transference of the otherwise, i.e., from Arabic into English.
Calque with Extension
The Arabic signifier xarūb is rendered into 'carob' whereby the constituent 'powder' is added to the English translation. Probably such extension can be justified in terms domesticating the Arabic signifier in the English context, perhaps due to industrial revolution started a couple of hundred years ago in Europe (see Example 12 below for more discussion on 'carob').
Calque with Reduction
One or more constituents of the Arabic signifier are scaled down as shown in Example 1 below in which the masculinity of xalīfa (lit. 'caliph') is not respected-thus the feasibility of a caliph to be a woman or child.
Calque with Expansion and Substitution
More constituents of Arabic signifiers are replaced with English signifiers.
For example, the word maxzan (lit. 'storehouse') adduces another interpretation in English: a 'publication with a paper cover issued regularly' (CC 2002) .
Connotation and Denotation
It is oft-truism that translating languages with little cultural affinity (e.g., English and Arabic) is fraught with several difficulties as Sofer (2002: 65-6 ) explains:
The conscientious Arabic translator is aware of the generic difficulties in working with two languages as different from each other as English and Arabic.
[…], there are vast cultural differences between a Western language such as English and a Semitic language like Arabic. One cannot translate these languages without paying attention to these cultural differences.
Translation-wise, "whenever a new signifier is transferred from a source culture into a receptor culture, the linguistic system of the receptor culture is called upon to coin a signifier for that borrowed signifier" (AlNajjar 1989: 77) . A corollary of signified is a signifier in the receptor culture. Whilst "the signifier and signified work together to give rise to a sign which has denotative meaning, the resulting sign […] requires an additional meaning, [and] becomes a new signifier in search of connotative meaning" (Hatim and Mason 1990: 112) . For communication to take place, argues Fisk (1990: 39) , I have to create message out of things. This stimulates you to create a meaning for yourself that relates in some way to the meaning I generated in my message in the first place. The more we share the same codes, the more we use the same sign system, the closer our two meanings of the message will approximate to each other.
Perhaps, very much related to this discussion are the notions of 'connotation' and 'denotation'. Shunnaq (1993: 36-37) argues that denotation involves "the relationship between lexical items and nonlinguistic entities to which they refer, thus [...] equivalent to referential, conceptual, propositional, or dictionary meaning." Connotation, however, refers to our strong, weak, affirmative, negative, or emotional reaction to words (Nida and Taber 1969) . In addition to the denotative meanings of the SL signifier, the new transformed signifier in the receptor culture is expected to reflect as many connotative meanings of the SL signifier as possible. It should be noted that connotation is related to communication context and pragmatics. A SL signifier may be used in the SL in a way very much different from the connotative meanings accrued in the receptor culture. In Example 2 below for instance, the pragmatic use of Arabic 'sheikh' is worth noting. The item has drifted away from its semantic load-The Arabic vocative ya plus sheikh, e.g., ruh ya sheikh (lit. 'go away O sheikh') is formulaic, commonly used to tell someone to go away, with intonation taken into full consideration. With rising intonation, it may be used as a euphemistic item to mean more or less 'eff-off'. With falling intonation, however, it is a dysphemistic item meaning 'fuck off'. Krings (1986: 18) Arguably, the translator can be viewed in terms of the 'plenipotentiary powers' s/he would exercise on behalf of the TL audience, depriving the SL linguistic and cultural nuances from coming into being in the translatant text. Similarly, but more precisely, Venuti (1995: 20) speaks of two translation strategies, namely 'domestication' and 'foreignization', which shall be used for our purpose in the discussion of Arabic borrowings into English. These two strategies are valid at text level (and no harm is done at word level). The domesticating method involves "an ethnocentric reduction of the foreign text to target-language cultural values, bringing the author back home" (ibid). It "masks both the translator's work and the asymmetrical relations −cultural, economic, political− between Englishlanguage nations and their others worldwide" (ibid: 38). Venuti suggests that "insofar as foreignizing translation seeks to restrain the ethnocentric violence of translation, it is highly desirable today, a strategic cultural intervention in the current state of world affairs, pitched against the hegemonic English-language nations and the unequal cultural exchanges in which they engage their global others" (Venuti 1995: 20) . Schleiermacher With this in mind, we argue that such shift between the two poles occurs even at word level. For instance, both models are employed concomitantly as to 'carob', a loanword whose phonetic representations reflect phonemic infiltrations of Arabic xarūb (lit. 'carob'), i.e., the Arabic sound still surface in the English 'carob', hence foreignization is observed. The same word bears witness to domestication (see Example 12). It is also possible to recognise the degree of foreignness in, to mention only a few, siesta from Spanish, fin de siècle from French and kibbutz from Hebrew, let alone the many connotations these words in origin still hold. In terms of foreignization, the Arabic voiceless velar fricative 'X' is changed into voiceless velar stop 'K' in accordance with the English sound system. Similarly, the Spanish siesta and Hebrew kibbutz are embraced into English phonological system. However, the French sound in fin de siècle is more or less kept in English, but it is domesticated to a certain degree.
Translation Strategies
Whilst it is used in French to mean the end of a century, it is used in English "to describe something that is thought to be typical of the end of the nineteenth century, especially when it is considered stylish or exaggerated" (CC 2003) .
Likewise, Toury (1980:75) admits that any translation occupies a position on a continuum between two poles-'adequacy' defined as "adherence to source text norms" (Toury 1995: 56-9) , and 'acceptability' defined as "subscription to norms originating in the target culture" (ibid).
In other words, when the SL norms prevail, the TL will be adequate; however, when the norms of the TL prevail, the TL will be acceptable.
Toury claims that no translation is ever said to be totally adequate or acceptable (ibid).
Methodology
The present paper examines 15 borrowings from Arabic into English 
Analysis and Discussion
The theoretical framework established thus far requires that we examine some examples in order to make our argument solid. A classification of borrowings is made for the purposes of the paper. It should be noted that in almost all of the examples discussed below, loanword strategy along with calque or loan translation strategies are employed.
Religion
That religion constitutes a fertile soil for ideological leanings is taken for granted. Islam is a case in point. Due to the fact that religion-loaded items are hard to translate, opting for borrowing turns out to be a solution. The first study lexical item in Example 1 below shows how the item 'caliph' has undergone drastic semantic shifts from its original meanings. 2. (Greater jihad) the inner spiritual struggle against sin.
In example 3 above, calque with reduction strategy is observed. One of the problems shown in CC's definition of 'jihad' is the fact that it perhaps highlights only one fourth of its shades of meanings by means of domesticating method, namely waging 'a holy obligatory war against unbelievers'. Obviously, 'ethnocentric reduction' in which other meanings e.g., 'jihad by/of the tongue', 'jihad by/of the hand' and 'jihad against one's self' is exercised, only the last of which is luckily offered by COED.
As for 'jihad by the tongue', it is a kind of jihad whereby a person should (or even must) be pretty good at calling a spade a spade. On the other hand, 'jihad of the tongue' is restraining from backbiting, using bad language, and so on so forth. As far as 'jihad by the hand' is concerned, it refers to more or less a holy war fought against those who reject the teachings of Islam. Nevertheless, 'jihad of the hand' aims at refraining from doing bad things-murdering someone, for instance. As can be noted from the political upheavals inflicted Iraq, Palestine, Afghanistan, etc. 'jihad' has always been linked with terrorism as Rieschild (2003) A sexual offence on a woman causes her 'ird to be lost and cannot be regained" (Shunnaq 1993: 56 COED The ninth month of the Muslim year, during which strict fasting is observed from dawn to sunset.
Ramadan is a 'sacramental' month in Islam and has a wide variety of connotative meanings, other than the shallow definitions offered by CC and COED. Domesticating process provides the backdrop against which different burgeoning and elastic interpretations could be made. For example, the use of 'strict' by COED relegates fasting to the bottom of socio-religious practices. COED tries to inculcate a feeling that fasting is severe and must always be obeyed completely. It should be, however, noted that Ramadan observers have not only to refrain from eating foods, smoking cigarettes and having sexual intercourse, but they have also to quit backbiting, bickering, etc. They have to do good deeds and avoid doing dirty ones.
Architecture
The influx of borrowings from a developed culture into a less developed one is highly potential. The development of Arab architecture, particularly in Granada, Seville, and Cordova was a catalyst for numerous borrowings. COED A recess, typically in the wall of a room.
The item 'alcove' acquires more meanings as CC and COED show.
In Arabic, 'vault' is an arched roof or ceiling, usually screened off by pillars, balustrade or drapery; also, it includes a secure room where money and other valuable things can be kept safely.
In Example 10 below, the Arabic maxzan only denotes a storehouse whereas in English it acquires extra meanings very much suitable for English culture, e.g., 'publication'. Interestingly, Arabic uses another loanlexicon from English to designate 'magazine', namely majalah. As can be observed, calque with expansion and substitution is employed. It ensues, therefore, that a domesticating method is adopted.
Example 10: (magazine) LA Storehouse for grain, arms, ammunition, explosives etc.
CC
1 Publication with a paper cover which is issued regularly, usually every week or every month, and which contains articles, stories, photographs, and advertisements.
2 In an automatic gun, the magazine is the part that contains the bullets.
COED 1 A periodical publication containing articles and illustrations.
A regular television or radio programme comprising a variety of items.
2 A chamber for holding a supply of cartridges to be fed automatically to the breech of a gun.
3 A store for arms, ammunition, and explosives.
It seems plausible to say that foreignness is retained in English as can be 2 The tree which yields carob pods.
Probably it is safe to assume that the loanword in Example 12 above tends to be culture-specific. First, 'carob', a Mediterranean tree, is a portion of the social reality in Arab culture (e.g., Syria, Lebanon, Palestine etc. 
Animals
The last study item is 'gazelle'. As can be noted, different signifieds as
shown by CC and COED are designated to it. The otherwise is true with regard to Arabic-to-English translation. For example, the SL signifieds assigned to 'carob' and 'loofa' are extended, i.e., accruing extra signifieds very much related to the industrial development of the TL culture. Thirdly, an attempt to reproduce in TL all the SL linguistic and the cultural features, as faithfully as possible, seems to be questionable. Fourthly, the strategies employed in the dictionaries in question range from loanword strategy whereby some alterations at the phonological level of the Arabic item is done following English phonological system, to calque or loan translation strategy which in turn includes strategies of calque with extension, expansion and substitution, and reduction, the last of which seems to be recurrent. Finally, the paper shows that in their attempts to produce domesticated/foreignized representations of the other language and culture, dictionaries did not seem to succeed in view of the ideological leanings and power relations that lie behind these dictionaries, let alone the fact that Arabic and English belong to different language families. It is true that "to study ideology is to study the ways in which meaning serves to establish and sustain relations of domination" (Thompson 1990: 56) .
